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	Personal information

	Date of birth: August 7, 1975

Birthplace: Paysandú, Uruguay

Nationality: Mexican



	Work experience



	Agrociencia (journal), Colegio de Posgraduados, (Texcoco, Mexico)
(November 2018 – Ongoing)

Activities:
Translation of articles written by several authors on anything related to agricultural science, to be published in the journal.



	Mexican Phytopathology Journal, Colegio de Posgraduados (Texcoco, Mexico)
(October 2015 – Ongoing)

Activities:
Translation of articles written by several authors on entomology, fertilizers, and anything related to plant health, to be published in the journal.



	International Maize and Wheat Improvement Center, (Texcoco, Mexico)
(October 2011 – December 2015)

Activities:
Translation of articles for a variety of specialized journals, as well as leaflets and brochures on the improvement of agricultural practices, targeted at an audience of farmers in Mexico.



	Opus Comunicación Integral, (Mexico City)
(2013)

Activities:
Subtitling and script assistance for feature-length documentary titled “Made in Honduras,” directed by Mateo Crossa 

	Rolling Stone Magazine, Mexico (Mexico City)

(February 2010 – March 2014)

Activities:

Translation of articles sent from the Rolling Stone Magazine Headquarters (U.S.) on diverse topics such as film, music, entertainment, and politics, among others.



	Machete producciones (Mexico City)

(August 2010)

Activities:

Translation for the production of subtitles for the film “Nos vemos, papá” (See you, dad), directed by Lucía Carreras.

	Expresión en Corto Film Festival (San Miguel de Allende and Guanajuato [capital], Mexico)

July - August, 2009

Activities:

Consecutive interpretation for Mexican press during interviews with directors, actors, and other foreign guests 



	Sydney Latin American Film Festival. (Sydney, Australia)

November 2007 - March 2008.

(English - Spanish translator – interpreter, proofreader and writer)

Activities: Companions for non – English speaking filmmakers during the festival, particularly away from festival premises. Translation and correction of film reviews for publication in newspapers, magazines, and advertising. Proofreading in English of reviews previously translated by third parties. Writing film reviews and invitations to events.


	ACCOR HOTELS, (Sydney, Australia) 

December 2007 – January 2008

(English – Spanish translator for sales and distribution department)

Activities:

Translation of descriptions of hotel services for use in advertisements. Maintenance of the website contents. Translation of hotel sales conditions for use in the Accor group website.

	National Autonomous University of Mexico. (Mexico City).

March 2006 – December 2006.

(Proofreader in the project B@UNAM of the Baccalaureate Council)

Activities:

Proofreading contents written by professors for use in the study program. Translation of external material to be used by professors in each subject. Search for word etymologies to be used in the study program.

	National Film Commission, Mexico (Mexico City)
November 2004 – January 2005

Activities: 

Translation from Spanish into English of the Producer’s Guide, an extensive document intended to inform foreign producers about Mexican film laws, assistance and difficulties they can find in Mexico, as well as information on locations, and others.


	Studies
      -      Universidad Católica del Uruguay. (Montevideo, Uruguay)

BA in Communication March 1995 – June 2000
· Albright Institute of Business and Language (Sydney, Australia)

Advanced Diploma of Translating August 2022 – January 2023


	Native language: Spanish
Current address: 

Coapanco  #2, La Purificación, Municipio de Texcoco, Estado de México, CP. 56240, México


NICOLAS CROSSA			   Interpreter- translator (En - Sp)
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